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Sicherheitsvorsichtsmaßnahmen
Sicherheitshinweise vor der Installation lesen 
Falsche  Installation  durch  Nichtbeachtung  von 
Anweisungen  kann  zu  schweren  Schäden  oder 
Verletzungen führen. 
Die Schwere der möglichen Schäden oder Verletzungen wird entweder 
als WARNUNG oder VORSICHT eingestuft. 
WARNUNG 

Dieses  Symbol  weist  darauf  hin,  dass  die 
Nichtbeachtung  von  Anweisungen  zum  Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen kann. 

Dieses  Symbol  weist  darauf  hin,  dass  die 
Nichtbeachtung  von  Anweisungen  zu  leichten 
Verletzungen Ihrer Person oder zu Schäden an 

Ihrem Gerät oder anderen Gegenständen führen kann. 

WARNUNG 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit  eingeschränkten  körperlichen,  sensorischen  oder 
geistigen  Fähigkeiten  oder  fehlender  Erfahrung  und 
Kenntnissen benutzt werden, wenn sie in sicherer Weise 
beaufsichtigt  oder  unterwiesen wurden  und  die  damit 
verbundenen Gefahren  verstehen.  Kinder  dürfen  nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung des 
Gerätes  darf  nicht  von  Kindern  ohne  Aufsicht 
durchgeführt werden. 
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INSTALLATIONSWARNUNGEN
• Bitten  Sie  einen  autorisierten  Händler,  diese

Klimaanlage  zu  installieren.  Eine  unsachgemäße
Installation kann zu Wasseraustritt, elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

• Alle Reparaturen, Wartungen und Verlagerungen dieses Geräts
müssen von einem autorisierten Servicetechniker durchgeführt
werden. Unsachgemäße Reparaturen können zu ernsthaften
Verletzungen oder zum Ausfall des Produkts führen.

WARNUNG FÜR PRODUKTVERWENDUNG 
Wenn eine anormale Situation auftritt (wie z.B. ein brennender 
Geruch), schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Rufen Sie Ihren Händler an, um Anweisungen zur 
Vermeidung von Stromschlägen, Feuer oder Verletzungen zu erhalten.  

Stecken Sie keine Finger, Stangen oder andere Gegenstände in den 
Luftein‐ oder ‐auslass. Dies kann zu Verletzungen führen, da sich der 
Ventilator mit hoher Geschwindigkeit drehen kann.  

Verwenden Sie keine brennbaren Sprays wie Haarspray, Lack oder 
Farbe in der Nähe des Geräts. Dies kann einen Brand oder eine 
Verbrennung verursachen.  

Betreiben Sie das Klimagerät nicht in der Nähe von brennbaren Gasen 
oder in deren Nähe. Ausströmendes Gas kann sich um das Gerät 
herum sammeln und eine Explosion verursachen.  

Betreiben Sie die Klimaanlage nicht in einem feuchten Raum (z. B. 
Badezimmer oder Waschküche). Dies kann einen elektrischen Schlag 
verursachen und das Gerät beschädigen.  

Setzen Sie Ihren Körper nicht über einen längeren Zeitraum direkt der 
kalten Luft aus. 
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ELEKTRISCHE WARNUNGEN 
 
• Verwenden  Sie  nur  das  angegebene  Netzkabel.  Wenn  das 

Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder einer 
zertifizierten Servicestelle ersetzt werden.  

• Halten Sie den Netzstecker sauber. Entfernen Sie jeglichen 
Staub oder Schmutz, der sich auf oder um den Stecker 
herum angesammelt hat. Verschmutzte Stecker können 
Feuer oder einen elektrischen Schlag verursachen.  

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät auszustecken. 
Halten Sie den Stecker fest und ziehen Sie ihn aus der 
Steckdose. Durch direktes Ziehen am Kabel kann es 
beschädigt werden, was zu Feuer oder einem elektrischen 
Schlag führen kann.  

• Verwenden Sie kein Verlängerungskabel, verlängern Sie das 
Netzkabel nicht manuell und schließen Sie keine anderen 
Geräte an dieselbe Steckdose wie die Klimaanlage an. 
Schlechte elektrische Verbindungen, schlechte Isolierung 
und unzureichende Spannung können einen Brand 
verursachen. 
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1. Gerätespezifikationen und Eigenschaften

Geräteteile 

Bildschirm Code‐Bedeutungen 
“fresh” wenn die Fresh‐Funktion aktiviert ist (einige 

Einheiten) 
“defrost” bei aktivierter Abtauung 
“run” Wenn das Gerät eingeschalten ist 
“timer” Wenn TIMER eingestellt ist 

Nicht für alle Geräte verfügbar.  

Wenn die ECO‐Funktion (einige Geräte) aktiviert 
ist, wird die leuchtet allmählich nacheinander als 
Soll‐Temperatur in einem Sekundenintervall auf.  

In anderen Modi zeigt das Gerät Ihre Tempera‐
tureinstellung an. Im Ventilator‐Modus zeigt das 
Gerät die Raumtemperatur an. Wenn ein Fehler 
auftritt, zeigt es einen Fehlercode an. 

für 3 Sekunden wenn: 
‐TIMER ON eingestellt ist 
‐FRESH, SWING, TURBO, oder SILENCE 
Eigeschaften eingestellt ist 

Frontblende 

Jalousie 

Anzeigefenster (A) 
Anzeigefenster (B)  Anzeigefenster (C) 

Netzkabel (einige Geräte) 

Fernbedienung  Fernbedienungshal
ter (einige Geräte) 
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‐ TIMER OFF eingestellt ist 
‐FRESH, SWING, TURBO, oder SILENCE 
Eigenschaften ausgestellt sind 

wenn die Anti‐Kaltluft‐Funktion 
eingeschaltet ist 

beim Abtauen 

wenn das Gerät selbstreinigend ist 

bei eingeschaltetem Frostschutz 
 
HINWEIS:  
Eine Anleitung zur Verwendung der Infrarot‐Fernbedienung ist nicht in diesem 
Literaturpaket enthalten. 
 
Erreichen einer optimalen Leistung 
Die  optimale  Leistung  für  die  Betriebsarten  KÜHLEN,  HEIZEN  und 
TROCKNEN  kann  in  den  folgenden  Temperaturbereichen  erreicht 
werden.  Wenn  Ihr  Klimagerät  außerhalb  dieser  Bereiche  verwendet 
wird, werden bestimmte Sicherheitsschutzfunktionen aktiviert, die dazu 
führen, dass das Gerät nicht die optimale Leistung erbringt. 
 
Wechselrichter Split Typ 
 

  COOL Modus  HEAT Modus  DRY Modus 

 

Raumtemperatur  17°C ‐ 32°C (63°F ‐ 90°F)  0°C ‐ 30°C 
(32°F ‐ 86°F) 

10°C ‐ 32°C (50°F ‐ 
90°F) 

Außentemperatur 

0°C ‐ 50°C (32°F ‐ 122°F) 

‐15°C ‐ 30°C 
(5°F ‐ 86°F) 

0°C ‐ 50°C  
(32°F ‐ 122°F) 

‐15°C ‐ 50°C (5°F ‐ 122°F) 
(Für Modelle mit Niede‐
rtemperatur‐Kühlsystemen) 

0°C ‐ 60°C (32°F ‐ 140°F) 
(Für spezielle tropische 
Modelle)   

 
0°C ‐ 60°C (32°F ‐ 
140°F) 
(Für spezielle 
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FÜR AUSSENGERÄTE MIT ELEKTRISCHER ZUSATZHEIZUNG 
 
Wenn  die  Außentemperatur  unter  0°C  (32°F  )  liegt,  empfehlen  wir 
dringend,  das  Gerät  immer  eingesteckt  zu  lassen,  um  einen 
reibungslosen Ablauf zu gewährleisten. 
 
Typ mit fester Drehzahl 

  COOL Modus  HEAT Modus DRY Modus 

Raumtemperatur  17°‐32°C (63°‐90°F) 
0°‐30°C (32°‐
86°F) 

10°‐32°C  
(50°‐90°F) 

Außentemperatur 

18°‐43°C (64°‐109°F) 

‐7°‐24°C 
(19°‐75°F) 

11°‐43°C  
(52°‐109°F) 

‐7°‐43°C (19°‐109°F) 
(Für Modelle mit 
Niedertemperatur‐Kühlsystemen) 

18°‐43°C  
(64°‐109°F) 

18°‐54°C (64°‐129°F) 
(Für spezielle tropische Modelle) 

18°‐54°C (64°‐
129°F) (Für 
spezielle 
tropische 
Modelle) 

 
Um die Leistung Ihres Gerätes weiter zu optimieren, gehen Sie wie folgt 
vor: 

 Türen und Fenster geschlossen halten.   
 Begrenzen Sie den Energieverbrauch durch die Funktionen 

TIMER ON und TIMER OFF.  
 Luftein‐ und ‐auslässe nicht blockieren. 
 Luftfilter regelmäßig überprüfen und reinigen. 

Eine  detaillierte  Erklärung  der  einzelnen  Funktionen  finden  Sie  im 
Handbuch der Fernbedienung. 
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Andere Eigenschaften 
Automatischer Neustart 
Wenn das Gerät den Strom verliert, startet es automatisch wieder mit 
den  vorherigen  Einstellungen,  sobald  die  Stromversorgung  wieder 
hergestellt ist.  
 

Anti‐Schimmelbildung (einige Geräte)  
Wenn  Sie  das  Gerät  aus  den  Modi  COOL,  AUTO  (COOL)  oder  DRY 
ausschalten, arbeitet das Klimagerät mit sehr geringer Leistung weiter, 
um Kondenswasser zu trocknen und Schimmelbildung zu verhindern.  
 

Drahtlose Steuerung (einige Geräte)  
Die  drahtlose  Steuerung  ermöglicht  Ihnen  die  Steuerung  Ihrer 
Klimaanlage über Ihr Mobiltelefon und eine drahtlose Verbindung.  
 

Für den Zugriff auf das USB‐Gerät, den Austausch, die Wartung müssen 
von professionellem Personal durchgeführt werden.  
 

Lamellenwinkel‐Speicher (einige Geräte)  
Beim Einschalten Ihres Gerätes nimmt die Jalousie automatisch wieder 
ihren vorherigen Winkel ein. 
 

Kältemittelleckage‐Erkennung (einige Geräte)  
Das Innengerät zeigt automatisch "EC" an. Die "Timer"‐Kontrollleuchte 
erlischt und die "Run"‐Kontrollleuchte blinkt 7 Mal, wenn das Gerät ein 
Kältemittelleck feststellt. 
 

Luftfilter‐Erinnerungen (einige Geräte)  
Luftfilterreinigungs‐Erinnerung  
Nach 240 Betriebsstunden blinken die Kontrolllampen "run" & "timer" 
an  der  Inneneinheit  gleichzeitig  und  das  Anzeigefenster  an  der 
Inneneinheit blinkt "CL" (falls zutreffend). Dies ist eine Erinnerung an die 
Reinigung  des  Filters.  Nach  15  Sekunden  kehrt  das  Gerät  zu  seiner 
vorherigen Anzeige zurück.  
Um die Erinnerung zurückzusetzen, drücken Sie die LED‐Taste auf Ihrer 
Fernbedienung 4 Mal  oder  drücken  Sie  die MANUELLE BEDIENUNGS‐
Taste 3 Mal. Wenn Sie die Erinnerung nicht zurücksetzen, blinken die 
Kontrolllampen "CL", "run" & "timer" wieder, wenn Sie das Gerät neu 
starten. 
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Luftfilterwechsel‐Erinnerung  

Nach  2.880  Betriebsstunden  blinken  die  "run"‐  und  "timer"‐
Leuchtmelder  10  Mal  gleichzeitig,  bleiben  dann  fünf  Sekunden  lang 
eingeschaltet und das Anzeigefenster der Inneneinheit blinkt "nF" (falls 
zutreffend).  Dies  ist  eine  Erinnerung  an  das  Auswechseln  des  Filters. 
Danach kehrt das Gerät zu seiner vorherigen Anzeige zurück.  
Um die Erinnerung zurückzusetzen, drücken Sie die LED‐Taste auf Ihrer 
Fernbedienung 4 Mal  oder  drücken  Sie  die MANUELLE BEDIENUNGS‐
Taste 3 Mal. Wenn Sie die Erinnerung nicht zurücksetzen, blinken die 
"nF", "run" & "timer" Kontrolllampen wieder, wenn Sie das Gerät neu 
starten. 

Eine detaillierte Erklärung der erweiterten Funktionen Ihres Geräts (wie 
z.B. TURBO‐Modus und seine Selbstreinigungsfunktionen) finden Sie im
Handbuch der Fernbedienung.

HINWEISE FÜR INSTALLATIONEN 
Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen der Erläuterung. Die 
tatsächliche  Form  Ihres  Innengerätes  kann  etwas  anders 
aussehen. Die tatsächliche Form ist maßgebend. 

Einstellung des Luftdurchflusswinkels  
 

Einstellung des vertikalen Luftstromwinkels   
Verwenden  Sie  bei  eingeschaltetem Gerät  die  SWING/  DIRECT‐Taste, 
um die Richtung (vertikaler Winkel) des Luftstroms einzustellen.  
 

1. Drücken  Sie  die  SWING/  DIRECT‐Taste  einmal,  um  die  Jalousie  zu
aktivieren. Jedes Mal, wenn Sie die Taste drücken, wird die Jalousie
um 6° verstellt. Drücken Sie die Taste, bis die gewünschte Richtung
erreicht ist.

2. Um die Jalousie kontinuierlich nach oben und unten zu schwenken,
halten  Sie  die  SWING/  DIRECT‐Taste  3  Sekunden  lang  gedrückt.
Drücken Sie sie erneut, um die automatische Funktion zu stoppen.
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Vorsicht:  Halten  Sie  die  Jalousie  nicht  über  längere  Zeit  in  einem  zu 
senkrechten Winkel. Dies  kann dazu  führen,  dass  Kondenswasser  auf 
Ihre Einrichtung tropft. 
 
Einstellung des horizontalen Luftstromwinkels   
Der  horizontale  Winkel  des  Luftstroms  muss  manuell  eingestellt 
werden. Greifen Sie die Umlenkstange (siehe Abb.B) und stellen Sie sie 
manuell in die gewünschte Richtung ein. Bei einigen Geräten kann der 
horizontale  Winkel  des  Luftstroms  per  Fernbedienung  eingestellt 
werden. Bitte beachten Sie das Handbuch der Fernbedienung. 
 
HINWEIS ZU DEN LAMELLENWINKELN 
Wenn  Sie  den  COOL‐  oder  DRY‐Modus  verwenden,  sollten  Sie  die 
Lamellen  nicht  über  längere  Zeit  in  einem  zu  vertikalen  Winkel 
einstellen. Dies  kann dazu  führen, dass Wasser an der  Jalousieklappe 
kondensiert, das auf den Boden oder die Einrichtung fällt. (Siehe Abb.A)  

Bei Verwendung der Betriebsarten KÜHLEN oder HEIZEN kann eine zu 
senkrechte Einstellung der Jalousie die Leistung des Geräts aufgrund des 
eingeschränkten Luftstroms verringern.  

Bewegen Sie die Jalousie nicht von Hand. Dadurch wird die Jalousie nicht 
mehr synchronisiert. Schalten Sie in diesem Fall das Gerät aus, ziehen 
Sie den Netzstecker für einige Sekunden und starten Sie das Gerät neu. 
Dadurch wird die Jalousie zurückgesetzt. 

 
 
 
 
 
 
 

Abb. A 
 
 
 

Abb. A 
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Achtung: Halten Sie die Jalousie nicht über längere Zeit in einem zu 
vertikalen Winkel. Dies kann dazu führen, dass Kondenswasser auf Ihre 
Einrichtung tropft. 

ACHTUNG 
Stecken  Sie  Ihre  Finger  nicht  in  oder  in  die  Nähe  des 
Gebläses  und  der  Ansaugseite  des  Geräts.  Das 
Hochgeschwindigkeitsgebläse  im  Inneren  des  Geräts 
kann Verletzungen verursachen. 

Abb. B 

Deflector rod 
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Schlafbedienung 

Die SLEEP‐Funktion wird verwendet, um den Energieverbrauch während 
des  Schlafs  zu  verringern  (und  benötigt  nicht  die  gleichen 
Temperatureinstellungen, um komfortabel zu bleiben). Diese Funktion 
kann nur über die Fernbedienung aktiviert werden.  
  
Drücken Sie die SLEEP‐Taste, wenn Sie bereit sind, schlafen zu gehen. Im 
COOL‐Modus erhöht das Gerät die Temperatur nach 1 Stunde um 1°C 
(2°F) und nach einer weiteren Stunde um weitere 1°C (2°F).  Im HEAT‐
Modus senkt das Gerät die Temperatur nach 1 Stunde um 1°C und nach 
einer weiteren Stunde um weitere 1°C.  
  
Das Gerät hält die neue Temperatur für 5 Stunden, dann schaltet es sich 
automatisch aus.   
  
Hinweis:  Die  SLEEP‐Funktion  ist  im  FAN‐  oder  DRY‐Modus  nicht 
verfügbar. 

 

   

Einstellen 
Temperatur 

7 Stunden 
Timer AUS 

Energie sparen im Schlaf 
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2. Manuelle Bedienung (ohne Fernbedienung)

Wie Sie das Gerät ohne Fernbedienung bedienen 
Sollte  Ihre Fernbedienung nicht  funktionieren, kann  Ihr Gerät mit der 
MANUELLEN  STEUERUNGSTASTE  am  Innengerät  manuell  bedient 
werden. Beachten Sie, dass die manuelle Bedienung keine dauerhafte 
Lösung ist und dass die Bedienung des Gerätes mit Ihrer Fernbedienung 
dringend empfohlen wird. 

VOR MANUELLER BEDIENUNG 
Das Gerät muss vor dem manuellen Betrieb ausgeschaltet werden. 
Um Ihr Gerät manuell zu bedienen: 

1. Öffnen Sie die Frontplatte des Innengerätes.

2. Suchen Sie die MANUAL CONTROL‐Taste auf der rechten Seite
des Gerätes.

3. Drücken Sie die MANUAL CONTROL‐Taste einmal, um den
FORCED AUTO‐Modus zu aktivieren.

4. Drücken Sie erneut die MANUAL CONTROL‐Taste, um den
Modus ZWANGSKÜHLUNG zu aktivieren.

5. Drücken Sie die MANUAL CONTROL‐Taste ein drittes Mal, um
das Gerät auszuschalten.

6. Schließen Sie die Frontplatte.

ACHTUNG 

Der Handtaster ist nur für Testzwecke und für den Notbetrieb 
vorgesehen. Bitte benutzen Sie diese Funktion nur dann, wenn 
die Fernbedienung verloren gegangen ist und dies unbedingt 

notwendig ist. Um den regulären Betrieb wiederherzustellen, benutzen 
Sie die Fernbedienung, um das Gerät zu aktivieren. 



VIVAX DE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Pflege und Instandhaltung 

Reinigung des Innengerätes 
VOR DER REINIGUNG ODER WARTUNG 
SCHALTEN  SIE  IHRE  KLIMAANLAGE  VOR  DER  REINIGUNG 
ODER WARTUNG IMMER AUS UND UNTERBRECHEN SIE DIE 
STROMZUFUHR. 

 

ACHTUNG 
Verwenden  Sie  nur  ein weiches,  trockenes  Tuch,  um das 
Gerät  sauber  zu  wischen.  Wenn  das  Gerät  besonders 
verschmutzt  ist,  können  Sie  es  mit  einem  in  warmem 
Wasser getränkten Tuch abwischen. 

 Verwenden  Sie  keine  Chemikalien  oder  chemisch  behandelte 
Tücher zur Reinigung des Geräts. 

Manuelle Kontrolle 
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 Verwenden Sie kein Benzol, Farbverdünner, Polierpulver oder
andere Lösungsmittel zur Reinigung des Gerätes. Sie können zu
Rissen oder Verformungen der Kunststoffoberfläche führen.

 Verwenden Sie kein Wasser, das heißer als 40°C (104°F) ist, um
die Frontplatte zu reinigen. Dies kann zu einer Verformung
oder Verfärbung der Frontplatte führen.

Luftfilter reinigen
Eine  verstopfte  Klimaanlage  kann  die  Kühleffizienz  Ihres  Gerätes 
reduzieren  und  auch  schlecht  für  Ihre  Gesundheit  sein.  Achten  Sie 
darauf, den Filter alle zwei Wochen zu reinigen. 
1. Heben Sie die Frontplatte des Innengerätes an.

2. Drücken Sie zuerst auf die Lasche am Ende des Filters, um die
Schnalle zu lösen, heben Sie sie an und ziehen Sie sie dann zu sich
heran.

3. Ziehen Sie nun den Filter heraus.

4. Wenn Ihr Filter einen kleinen Lufterfrischungsfilter hat, lösen Sie
ihn von dem größeren Filter. Reinigen Sie diesen
Lufterfrischungsfilter mit einem Handstaubsauger.

5. Reinigen Sie den großen Luftfilter mit warmem Seifenwasser.
Achten Sie darauf, ein mildes Reinigungsmittel zu verwenden.

6. Spülen Sie den Filter mit frischem Wasser aus und schütteln Sie
dann überschüssiges Wasser ab.

7. Trocknen Sie ihn an einem kühlen, trockenen Ort und setzen Sie
ihn nicht dem direkten Sonnenlicht aus.

8. Wenn er trocken ist, klemmen Sie den Lufterfrischungsfilter wieder
auf den größeren Filter und schieben Sie ihn dann wieder in das
Innengerät.

9. Schließen Sie die Frontplatte der Inneneinheit.
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ACHTUNG 
Berühren Sie nach dem Ausschalten des Geräts mindestens 10 Minuten 
lang nicht den Lufterfrischungsfilter (Plasma). 

   

Filter Tab 

Entfernen Sie den Luftauffrischungsfilter von 
der  Rückseite  des  großen  Filters  (einige 
Geräte). 
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ACHTUNG 
• Vor dem Filterwechsel oder der Reinigung  ist das Gerät

auszuschalten und die Stromzufuhr zu unterbrechen.
 Berühren Sie beim Ausbau des Filters keine Metallteile im

Gerät. Die scharfen Metallkanten können Sie schneiden.
 Verwenden  Sie  kein  Wasser,  um  das  Innere  der

Inneneinheit  zu  reinigen.  Dies  kann  die  Isolierung
zerstören und einen elektrischen Schlag verursachen.

 Setzen Sie den Filter beim Trocknen nicht dem direkten
Sonnenlicht aus. Dadurch kann der Filter schrumpfen.

Luftfilter Erinnerungen (Optional) 
Luftfilter Reinigungserinnerung 
Nach 240 Betriebsstunden blinkt das Anzeigefenster des Innengerätes 
"CL". Dies  ist  eine  Erinnerung  an  die Reinigung  Ihres  Filters. Nach 15 
Sekunden kehrt das Gerät zu seiner vorherigen Anzeige zurück. Um die 
Erinnerung  zurückzusetzen,  drücken  Sie  die  LED‐Taste  auf  Ihrer 
Fernbedienung 4 Mal oder drücken Sie die MANUAL CONTROL‐Taste 3 
Mal. Wenn Sie die Erinnerung nicht zurücksetzen, blinkt die Anzeige "CL" 
beim Neustart des Gerätes wieder. 

Luftfilterwechsel‐Erinnerung  
Nach 2.880 Betriebsstunden blinkt das Anzeigefenster der Inneneinheit 
"nF". Dies  ist eine Erinnerung an den Austausch Ihres Filters. Nach 15 
Sekunden wird das Gerät  
kehrt  zu  seiner  vorherigen  Anzeige  zurück.  Um  die  Erinnerung 
zurückzusetzen,  drücken  Sie die  LED‐Taste  auf  Ihrer  Fernbedienung 4 
Mal oder drücken Sie die MANUAL CONTROL‐Taste 3 Mal. Wenn Sie die 
Erinnerung nicht  zurücksetzen,  blinkt die Anzeige  "nF" beim Neustart 
des Gerätes wieder. 

ACHTUNG 
• Jede Wartung und Reinigung des Außengerätes sollte von

einem  autorisierten  Händler  oder  einem  lizenzierten
Servicedienstleister durchgeführt werden.

• Alle  Reparaturen  am  Gerät  sollten  von  einem
autorisierten  Händler  oder  einem  lizenzierten
Servicedienstleister durchgeführt werden.
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Wartung ‐ Lange Perioden der Nichtnutzung 
Wenn  Sie  vorhaben,  Ihre  Klimaanlage  über  einen  längeren  Zeitraum 
nicht zu benutzen, gehen Sie wie folgt vor: 
 

 

   

Alle Monteure reinigen  Schalten Sie die FAN‐Funktion ein, 
bis das Gerät vollständig austrocknet 

Beim Gerät Schalten Sie die 
Funktion "FAN" aus und trennen 
Sie das Gerät vom Stromnetz 

Entfernen Sie die Batterien aus 
der Fernbedienung 
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Wartung ‐ Vorsaison‐Inspektion 
Nach langen Perioden der Nichtbenutzung oder vor Perioden häufiger 
Benutzung sollten Sie Folgendes tun: 

t 

Überprüfen Sie alle Verbindungskabel  Reinigen Sie alle Filter 

Auf Undichtigkeiten prüfen  Ersetzen Sie die Batterien 

Stellen Sie sicher, dass nichts alle Luftein‐ und ‐auslässe blockiert 
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4.Fehlerbehebung 

SICHERHEITSVORSICHTSMASSNAHMEN 
Wenn eine der  folgenden Bedingungen eintritt,  schalten Sie 
Ihr Gerät sofort aus! 
 

 Das Netzkabel ist beschädigt oder ungewöhnlich warm  
 Du riechst einen brennenden Geruch  
 Das Gerät gibt laute oder anormale Geräusche ab  
 Eine Netzsicherung brennt durch oder der Leistungsschalter löst 

häufig aus  
 Wasser oder andere Gegenstände fallen in das Gerät oder aus 

dem Gerät 
 
VERSUCHEN SIE NICHT, DIESE SELBST ZU REPARIEREN! WENDEN 
SIE SICH SOFORT AN EINEN AUTORISIERTEN SERVICEANBIETER! 
 
Häufige Schwierigkeiten 
Die folgenden Probleme sind keine Fehlfunktion und erfordern in den 
meisten Situationen keine Reparaturen. 
 

 Schwierigkeit   Mögliche Ursachen 

Gerät schaltet 
sich nicht ein, 
wenn die 
ON/OFF‐Taste 
gedrückt wird. 

Das Gerät verfügt über eine 3‐Minuten‐
Schutzfunktion, die eine Überlastung des Gerätes 
verhindert. Das Gerät kann nicht innerhalb von drei 
Minuten nach dem Ausschalten neu gestartet 
werden. 

Das Gerät 
wechselt vom 
COOL/HEAT‐
Modus in den 
FAN‐Modus 

Das Gerät kann seine Einstellung ändern, um 
Frostbildung am Gerät zu verhindern. Sobald die 
Temperatur steigt, wird das Gerät wieder in der 
zuvor gewählten Betriebsart arbeiten. 

Die eingestellte Temperatur ist erreicht, dann 
schaltet das Gerät den Kompressor ab. Das Gerät 
arbeitet weiter, wenn die Temperatur wieder 
schwankt. 
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Das Innengerät 
gibt weißen 
Nebel ab 

In feuchten Regionen kann ein großer 
Temperaturunterschied zwischen der Raumluft und 
der klimatisierten Luft weißen Nebel verursachen. 

Sowohl die 
Innen‐ als auch 
die Außengeräte 
geben weißen 
Nebel ab 

Wenn das Gerät nach dem Abtauen wieder im 
HEAT‐Modus anläuft, kann durch die beim Abtauen 
entstehende Feuchtigkeit weißer Nebel austreten. 

Das Innengerät 
macht Geräusche 

Ein rauschendes Luftgeräusch kann auftreten, wenn 
die Jalousie ihre Position zurücksetzt. 
Nach dem Betrieb des Gerätes im HEAT‐Modus kann 
ein Quietschgeräusch durch Ausdehnung und 
Zusammenziehen der Kunststoffteile des Gerätes 
auftreten. 

Sowohl das 
Innengerät als auch 
das Außengerät 
machen Geräusche 

Leises Zischgeräusch während des Betriebs: Dies ist 
normal und wird durch das Kältemittelgas 
verursacht, das sowohl durch Innen‐ als auch durch 
Außengeräte strömt. 

Leises Zischgeräusch, wenn das System startet, 
gerade aufgehört hat zu laufen oder gerade auftaut: 
Dieses Geräusch ist normal und wird durch das 
Anhalten oder die Richtungsänderung des 
Kältemittelgases verursacht. 

Quietschgeräusch: Normale Ausdehnung und 
Kontraktion von Kunststoff‐ und Metallteilen, die 
durch Temperaturänderungen während des Betriebs 
verursacht werden, können Quietschgeräusche 
verursachen. 

Das Außengerät 
macht Geräusche 

Das Gerät gibt je nach seiner aktuellen Betriebsart 
unterschiedliche Geräusche ab. 

Staub wird 
entweder vom 
Innen‐ oder 
Außengerät 
emittiert 

Das Gerät kann bei längerem Nichtgebrauch Staub 
ansammeln, der beim Einschalten des Gerätes 
ausgestoßen wird. Dies kann durch Abdecken des 
Geräts während längerer Inaktivitätsphasen 
gemildert werden. 
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Das Gerät gibt einen 
schlechten Geruch 
ab 

Das Gerät kann Gerüche aus der Umgebung (z.B. 
Möbel, Kochen, Zigaretten usw.) absorbieren, die 
während des Betriebs freigesetzt werden. 

Die Filter des Gerätes sind verschimmelt und sollten 
gereinigt werden. 

Der Lüfter des 
Außengerätes 
arbeitet nicht 

Während des Betriebs wird die Lüfterdrehzahl 
gesteuert, um den Produktbetrieb zu optimieren. 

Der Betrieb ist 
unregelmäßig, 
unvorhersehbar 
oder das Gerät 
reagiert nicht auf 
den Betrieb. 

Interferenzen von Mobilfunkmasten und entfernten 
Boostern können zu Fehlfunktionen des Geräts 
führen.  
Versuchen Sie in diesem Fall Folgendes:  
‐ Unterbrechen Sie die Stromzufuhr und schließen Sie 
das Gerät wieder an.  
‐ Drücken Sie die Taste ON/OFF auf der 
Fernbedienung, um den Betrieb wieder 
aufzunehmen. 

HINWEIS: Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an einen 
lokalen  Händler  oder  an  den  nächstgelegenen  Kundendienst.  Geben  Sie 
eine  detaillierte  Beschreibung  der  Fehlfunktion  des  Geräts  sowie  Ihre 
Modellnummer an. 
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Fehlerbehebung
Wenn Probleme auftreten, überprüfen Sie bitte die folgenden Punkte, 
bevor Sie sich an eine Reparaturfirma wenden. 

Problem  Mögliche Ursachen  Lösung 

Schlechte 
Kühlleistung 

Die Temperature‐
instellung kann höher als 
die Raumtemperatur 
sein. 

Verringern Sie die 
Temperatureinstellung 

Der Wärmetauscher am 
Innen‐ oder Außengerät 
ist verschmutzt 

Den betroffenen 
Wärmetauscher reinigen 

Der Luftfilter ist dreckig 
Entfernen Sie den Filter und 
reinigen Sie ihn gemäß den 
Anweisungen 

Der Lufteinlass oder ‐
auslass eines der beiden 
Geräte ist blockiert. 

Schalten Sie das Gerät aus, 
entfernen Sie das Hindernis 
und schalten Sie es wieder ein. 

Türen und Fenster sind 
geöffnet 

Vergewissern Sie sich, dass alle 
Türen und Fenster während des 
Betriebs des Geräts 
geschlossen sind 

Übermäßige Wärme 
wird durch Sonnenlicht 
erzeugt 

Schließen Sie Fenster und 
Vorhänge in Zeiten hoher Hitze 
oder starker 
Sonneneinstrahlung. 

Zu viele Wärme‐quellen 
im Raum (Menschen, 
Computer,Elektronik, 
etc.) 

Reduzierung der Anzahl der 
Wärmequellen 

Geringes Kältemittel 
durch Leckage oder 
Langzeiteinsatz 

Auf Dichtheit prüfen, ggf. neu 
abdichten und Kältemittel 
nachfüllen 

Die Funktion SILENCE ist 
aktiviert (optionale 
Funktion) 

Die SILENCE‐Funktion kann die 
Produktleistung durch die 
Reduzierung der Betriebsfre‐
quenz verringern. Schalten Sie 
die SILENCE‐Funktion aus. 
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Problem  Mögliche Ursachen  Lösung 

Das Gerät 
funktioniert 
nicht 

Leistungsfehler 
Warten Sie auf die 
Wiederherstellung der 
Stromversorgung 

Das Gerät ist  Schalten Sie das Gerät ein 
Die Sicherung ist  Die Sicherung austauschen 
Die Batterien der 
Fernbedienung sind 
leer. 

Batterien ersetzen 

Der 3‐Minuten‐Schutz 
des Geräts wurde 
aktiviert. 

Warten Sie drei Minuten 
nach dem Neustart des 
Gerätes 

Timer ist aktiviert  Timer ausschalten 

Das Gerät 
startet und 
stoppt häufig 

Es ist zu viel oder zu 
wenig Kältemittel in der 
Anlage 

Prüfen Sie auf Lecks und 
füllen Sie das System mit 
Kältemittel nach. 

Es ist inkompressibles 
Gas oder Feuchtigkeit in 
das System 
eingedrungen. 

Evakuieren und Befüllen der 
Anlage mit Kältemittel 

Der Kompressor ist 
defekt 

Den Kompressor 
austauschen 

Die Spannung ist zu 
hoch oder zu niedrig 

Installieren Sie ein Manostat 
zur Regelung der Spannung 

Schlechte 
Heizleistung 

Die Außentemperatur 
ist extrem niedrig  Zusatzheizung verwenden 

Kalte Luft tritt durch 
Türen und Fenster ein 

Stellen Sie sicher, dass alle 
Türen und Fenster während 
der Benutzung geschlossen 
sind. 

Geringes Kältemittel 
durch Lecks oder 
Langzeiteinsatz 

Auf Dichtheit prüfen, ggf. 
neu abdichten und 
Kältemittel nachfüllen 
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Kontrollleuchten 
blinken weiter 

Das Gerät kann den Betrieb einstellen oder 
sicher weiterlaufen. Wenn die Anzeigelampen 
weiterhin blinken oder Fehlercodes erscheinen, 
warten Sie etwa 10 Minuten. Das Problem kann 
sich von selbst lösen.  
Wenn nicht, trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung und schließen Sie es dann 
wieder an. Schalten Sie das Gerät ein. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, trennen Sie den 
Strom und wenden Sie sich an den 
nächstgelegenen Kundendienst. 

Der Fehlercode 
erscheint in der 
Fensteranzeige des 
Innengerätes: 
• E0, E1, E2…
• P1, P2, P3…
• F1, F2, F3…

HINWEIS:  Wenn  Ihr  Problem  nach  Durchführung  der  oben 
genannten  Prüfungen  und  Diagnosen  weiterhin  besteht, 
schalten Sie das Gerät sofort aus und wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum. 

Informationen  über  die  Entsorgung  von  Elektro‐  und 
Elektronikgeräten für die Nutzer 

Mehr  Produkte  mit  diesem  Symbol  gekennzeichnet  sind, 
dass  das  Produkt  fällt  in  die  Kategorie  von  Elektro‐  und 
Elektronikgeräten  (EE‐Produkte)  und  darf  nicht  als  Haus‐ 
und  Sperrmüll  behandelt  werden.  Daher  sollte  dieses 
Produkt  für  die  Sammlung  von  Elektro‐  und 

Elektronikgeräten in gekennzeichneten Sammelstelle entsorgt werden. 
Dieses  Produktes  gewährleistet  werden  Sie  mögliche  negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und für die menschliche Gesundheit, die 
sonst  durch  unsachgemäße  Entsorgung  verbrauchter  Produkt 
verursacht werden könnten. Das Recycling von Materialien aus diesem 
Produkt wird  Ihnen helfen, eine gesunde Umwelt und die natürlichen 
Ressourcen zu schonen. 
Für  detaillierte  Informationen  über  die  Sammlung  von  EE‐Produkten 
obratitet Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft. 
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Die Entsorgung von Altbatterien 
Überprüfen  Sie  die  lokalen  Vorschriften  für  die  Entsorgung  von 
Altbatterien  oder  rufen  Sie  Ihren  Kundendienst  vor  Ort,  um 
Anweisungen zur Entsorgung von alten und gebrauchten Batterien  zu 
erhalten. Die Batterien in diesem Produkt sollte nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Achten Sie darauf, alte Batterien an besonderen Orten 
für die Entsorgung von gebrauchten Batterien zu entsorgen, die in allen 
Einzelhandelsgeschäften zu finden sind, wo man Batterien kaufen 
 
Dieses  Gerät  enthält  Kältemittel  und  andere  potentiell  gefährliche 
Stoffe.  Bei  der  Entsorgung  dieses  Gerätes  verlangt  der  Gesetzgeber 
eine  besondere  Sammlung  und  Behandlung.  Entsorgen  Sie  dieses 
Produkt nicht über den Hausmüll oder unsortierten Siedlungsabfall. 
Bei der Entsorgung dieses Gerätes haben Sie folgende Möglichkeiten: 

 Entsorgen  Sie  das  Gerät  bei  einer  dafür  vorgesehenen 
kommunalen Elektroschrott‐Sammelstelle.  

 Beim Kauf eines neuen Gerätes nimmt der Händler das 
Altgerät kostenlos zurück.  

 Der Hersteller nimmt das Altgerät kostenfrei zurück.  

 Verkaufen Sie das Gerät an zertifizierte Schrotthändler. 

 
Spezieller Hinweis 
Die Entsorgung dieses Gerätes im Wald oder in der Natur gefährdet Ihre 
Gesundheit und ist schlecht für die Umwelt. Gefährliche Stoffe können 
ins Grundwasser austreten und in die Nahrungskette gelangen. 
 
Eu‐verklaring van conformiteit  
M  SAN  Grupa  d.d.  erkennt  an,  dass  Gerät  in 
Übereinstimmung  mit  den  geltenden  europäischen 
Normen  und  in  Übereinstimmung  mit  allen  geltenden 
Richtlinien und Verordnungen hergestellt wurde. 
 

Der  vollständige  Wortlaut  der  EU‐Konformitätserklärung  ist  unter 
folgender Adresse verfügbar: www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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KLIMAGERÄT 

FERNBEDIENUNG 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Rücksprache mit 
der Handelsvertretung oder dem Hersteller 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Vielen Dank für den Kauf unserer Klimaanlage. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch, bevor Sie Ihr Klimagerät benutzen. 
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INHALT 

 
 

Remote controller Specifications.  

Operation buttons 

Indicators on LCD 

How to use the buttons 

Auto operation.  

Cooling/Heating/Fan operation.  

Dehumidifying operation 

Adjusting air flow direction.  

Timer operation.  

Handling the remote controller 

 
 
 
 
HINWEIS: 
Das Design von FormButtons basiert auf einem typischen Modell und kann sich leicht von 
dem von Ihnen gekauften Modell unterscheiden, die tatsächliche Form hat Vorrang.  

  
Alle beschriebenen Funktionen werden von dem Gerät erfüllt. Wenn das Gerät nicht über 
diese Funktion verfügt, findet keine entsprechende Bedienung statt, wenn die 
entsprechende Taste auf der Fernbedienung gedrückt wird. 
 

 

 

Wenn bei der Funktionsbeschreibung große Unterschiede zwischen "Abbildung der 
Fernbedienung" und "BENUTZERHANDBUCH" bestehen, ist die Beschreibung von 
"BENUTZERHANDBUCH" maßgeblich. 
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Fernbedienung Spezifikationen 
 

Modell RG57A3/BGEF,RG57A2/BGEF,RG57B/BGE,RG57D/BG
E

Bemessungsspannung 3.0V (Trockene Batterien R03/LR03 2) 

Signal-
Empfangsbereich 

8m 

Umgebung -5 C• 60C 

 
 

 
 

RG57A2/BGEF 
(FRESH Knopf ist nicht 

verfügbar) RG57A3/BGEF 

 
 
RG57B/BGE 
(FRESH Knopf ist nicht verfügbar) 
RG57D/BGE 

 

 
 

 ON 

 

 OFF 

 

  

 
 

 ON 

 

 OFF 
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Bedienung der Knöpfe 
 

ON/OFF Knopf 
Diese Taste schaltet das Klimagerät ein und 
aus. 
 

MODE Knopf 
Drücken Sie diese Taste, um den Modus der 
Klimaanlage in der folgenden Reihenfolge zu 
ändern: 

 
 

HINWEIS Bitte wählen Sie nicht den HEAT-Modus, 
wenn die von Ihnen gekaufte Maschine nur mit 
Kühlung arbeitet. Der Heizmodus wird vom Gerät mit 
reiner Kühlfunktion nicht unterstützt. 
 

FAN Knopf 
Dient zur Auswahl der Lüfterdrehzahl in vier 
Stufen: 
     AUTO         LO       MED      HIGH 
 
HINWEIS: Im AUTO- oder DRY-Modus 
können Sie die Lüftergeschwindigkeit nicht 
umschalten. 
 

SLEEP Knopf 
 Schlaffunktion aktivieren/deaktivieren. Sie 

kann die angenehmste Temperatur 
beibehalten und Energie sparen. Diese 
Funktion ist nur im Modus COOL, HEAT 
oder AUTO verfügbar.  

 Für Einzelheiten siehe Schlafmodus im 
BENUTZERHANDBUCH. 

 

HINWEIS: Während das Gerät im SLEEP-Modus 
läuft, wird dieser abgebrochen, wenn die Taste 
MODE, FAN SPEED oder ON/OFF gedrückt 
wird.. 
 

FRESH Knopf 
(anwendbar auf RG57A3/BGEF und (RG57D/BGE)  
 

Funktion FRESH aktivieren/deaktivieren. 
Wenn die FRESH-Funktion aktiviert wird, wird 
der Ionisator/Plasma-Staubkollektor (je nach 
Modell) eingeschaltet und hilft, Pollen und 
Verunreinigungen aus der Luft zu entfernen. 

 

TURBO Knopf 
Turbofunktion aktivieren/deaktivieren. Die Turbofunktion ermöglicht es dem Gerät, die 
voreingestellte Temperatur im Kühl- oder Heizbetrieb in kürzester Zeit zu erreichen (wenn 
das Innengerät diese Funktion nicht unterstützt, erfolgt beim Drücken dieser Taste keine 
entsprechende Bedienung). 
 

SELF CLEAN  Knopf 
(Anwendbar auf Rg57(A2)A3/BGEF) 
Selbstreinigungsfunktion aktivieren/deaktivieren  

AUTO COOL DRY FAN HEAT 

8 

1 ON/OFF SHORT 
CUT 9 

2 MODE TIMER 
ON 1

TEM

3 FAN TIMER 
OFF 1

4 SLEEP SWING DIRECT 1

6 
TURBO LED 

1
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Bedienung der Knöpfe 
 

UP Knopf(     ) 
Drücken Sie diese Taste, um die Einstellung der 
Innentemperatur in 1°C-Schritten auf 30°C zu 
erhöhen. 

 

DOWN Knopf (      ) 
Drücken Sie diese Taste, um die Einstellung der 
Innentemperatur in 1°C-Schritten auf 17°C zu 
verringern.  
 

HINWEIS Die Temperaturregelung ist im 
Lüftermodus nicht verfügbar. 
 

SHORTCUT Knopf 
Dient zum Wiederherstellen der aktuellen 
Einstellungen oder zum Wiederaufnehmen 
früherer Einstellungen.  
 

Wenn Sie beim ersten Anschluss an das 
Stromnetz die SHORTCUT-Taste drücken, 
arbeitet das Gerät im AUTO-Modus, 26OC, und 
die Lüftergeschwindigkeit ist Auto.  
 

Wenn Sie diese Taste bei eingeschalteter 
Fernbedienung drücken, kehrt das System 
automatisch zu den vorherigen Einstellungen 
zurück, einschließlich Betriebsmodus, 
Einstelltemperatur, Lüftergeschwindigkeitsstufe 
und Ruhezustand (falls aktiviert). Wenn Sie 
diese Taste länger als 2 Sekunden drücken, 
stellt das System automatisch die aktuelle 
Einstellung wieder her.  

 

Betriebseinstellungen einschließlich Betriebsart, 
Einstelltemperatur, Lüfterdrehzahlstufe und 
Sleep-Funktion (falls aktiviert). 

 

TIMER ON Knopf 
Drücken Sie diese Taste, um die automatische Einschaltzeit zu starten. Mit jedem Drücken 
wird die automatische Zeiteinstellung in Schritten von 30 Minuten erhöht. Wenn die 
Einstellzeit 10.0 anzeigt, wird die automatische Zeiteinstellung bei jedem Drücken in Schritten 
von 60 Minuten erhöht. 

Um die Zeitautomatik abzubrechen, stellen Sie einfach die Einschaltzeit auf 0,0 ein. 
 

TIMER OFF Knopf 
Drücken Sie diese Taste, um die automatische Abschaltzeit zu starten. Mit jedem Drücken 
wird die automatische Zeiteinstellung in Schritten von 30 Minuten erhöht. Wenn die 
Einstellzeit 10.0 anzeigt, wird die automatische Zeiteinstellung bei jedem Drücken in Schritten 
von 60 Minuten erhöht. Um das automatische Zeitprogramm abzubrechen, stellen Sie einfach 
die automatische Abschaltzeit auf 0,0 

 
  

RG57B/BGE 
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Bedienung der Knöpfe 
 

Swing   Knopf 
(Anwendbar auf RG57(A2)A3/BGEF)  
 

Dient zum Anhalten oder Starten der vertikalen 
Lamellenbewegung und zur Einstellung der gewünschten 
linken/rechten Luftstromrichtung.  
Die Vertikaljalousie ändert sich bei jeder Presse um 6 
Grad im Winkel. Und die Temperaturanzeige des 
Innengerätes wird eine Sekunde lang angezeigt. Wenn 
Sie länger als 2 Sekunden gedrückt halten, wird die 
vertikale Jalousiebewegung aktiviert.  
Und der Anzeigebereich der Inneneinheit zeigt IIII, blinkt 
viermal, dann kehrt die Temperatureinstellung zurück. 
Wenn die vertikale Lamellenschwenkung gestoppt wird, 
zeigt sie LC an und bleibt 3 Sekunden lang eingeschaltet. 
 

Swing  Knopf 
(Anwendbar auf RG57A3(A2)/BGEF) 
 

Dient zum Stoppen oder Starten der horizontalen 
Lamellenbewegung oder zum Einstellen der 
gewünschten Auf-/Abströmrichtung. Die Jalousie ändert 
sich bei jeder Presse um 6 Grad im Winkel. Wenn Sie 
länger als 2 Sekunden drücken, schwenkt die Jalousie 
automatisch auf und ab. 
 
SWING Knopf 
(Anwendbar auf RG57B/BGE)  
 

Wird verwendet, um die Funktion des automatischen 
Schwenkens der horizontalen Lamellen zu stoppen oder 
zu starten. 
 

DIRECT Knopf 
(Anwendbar auf RG57B/BGE) 
 

Dient zur Änderung der Jalousiebewegung und zur 
Einstellung der gewünschten Auf- und Abströmrichtung 
der Luft.  
Die Jalousie ändert sich bei jeder Presse um 6O im 
Winkel. 
 

FOLLOW ME Knopf 
(Anwendbar auf Rg57(A2)A3/BGEF) 
 

Drücken Sie diese Taste, um die Follow-Me-Funktion zu 
aktivieren, die Fernanzeige zeigt die aktuelle Temperatur 
an ihrem Standort an. Die Fernbedienung sendet dieses 
Signal alle 3 Minuten an das Klimagerät, bis Sie die 
Follow Me Taste erneut drücken. Das Klimagerät schaltet 
die Follow Me Funktion automatisch ab, wenn es das 
Signal nicht innerhalb eines 7-Minuten-Intervalls 
empfängt. 
 

LED Knopf 
 

Deaktivieren/Aktives Innen-Display Anzeige. Wenn Sie 
die Taste drücken, wird die Anzeige des 
Innenbildschirms gelöscht, drücken Sie sie erneut, um 
die Anzeige zu beleuchten. 
Anzeigen auf LCD 
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2  TIMER 
ON 
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  ON 
1

 

 FAN OFF 
1
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HEAT FAN 

Displayed when data transmitted. 

Anzeigen auf LCD 
Informationen werden angezeigt 
wenn die Fernbedienung mit 
Strom versorgt wird 

 

 

Modus Bildschirm 

  AUTO     COOL DRY

 
 
 
 
 

 
Wird angezeigt, wenn die Fernbedienung 

eingeschaltet ist. 

Batterieanzeige (Erkennung schwacher 

Batterien) 

Nicht verfügbar für dieses Gerät 

Wird angezeigt, wenn die TIMER ON-Zeit 
eingestellt ist. 
 

Wird angezeigt, wenn die TIMER OFF-
Zeit eingestellt ist. 
 

Anzeige der eingestellten Temperatur 
bzw. Raumtemperatur oder der Zeit 
unter TIMER-Einstellung. 
 

Anzeige im Ruhezustand. 

Zeigt an, dass das Klimagerät im Follow-
Me-Modus arbeitet 

Nicht verfügbar für dieses Gerät 
 
Nicht verfügbar für dieses Gerät 

 
Anzeige der Lüfterdrehzahl 

 
Niedrige Geschwindigkeit  

 
Mittlere Geschwindigkeit  
 
Hohe Geschwindigkeit  

 
Auto  

 
 

Hinweis: 
Alle in der Abbildung dargestellten Indikatoren 
dienen der übersichtlichen Darstellung. Während 
des eigentlichen Betriebs werden jedoch nur die 
relativen Funktionszeichen im Anzeigefenster 
angezeigt. 
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Wie man die Knöpfe verwendet 
 

Automatische Bedienung 
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät angeschlossen 
und die Stromversorgung verfügbar ist. Die Anzeige 
OPERATION auf dem Anzeigefeld der Inneneinheit 
beginnt zu blinken.  
1.  Drücken Sie die Taste MODE, um Auto zu wählen. 
2.  Drücken Sie die UP/DOWN-Taste, um die 

gewünschte Temperatur einzustellen.  Die 
Temperatur kann in einem Bereich von 17°C~ 
30°C in 1°C-Schritten eingestellt werden.  

3.  Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um die 
Klimaanlage zu starten. 

 

 HINWEIS 
1. Im Auto-Modus kann das Klimagerät 

logischerweise den Modus von Kühlen, Lüfter und 
Heizen wählen, indem es die Differenz zwischen 
der tatsächlichen Raumtemperatur und der 
Einstelltemperatur auf der Fernbedienung erfasst.  

2. Im Modus Auto können Sie die 
Lüftergeschwindigkeit nicht umschalten. Sie wurde 
bereits automatisch gesteuert.  

3. Wenn der Auto-Modus für Sie nicht angenehm ist, 
können Sie den gewünschten Modus manuell 
wählen.  

 

Kühlen/Heizen/Lüfterbetrieb  

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät eingesteckt ist 
und Strom verfügbar ist. 
1.   Drücken Sie die Taste MODE, um den Modus 

COOL, HEAT (nur bei den Modellen mit Kühlung 
und Heizung) oder FAN zu wählen.  

2.   Drücken Sie die UP/DOWN-Tasten, um die 
gewünschte Temperatur einzustellen. Die 
Temperatur kann in einem Bereich von 17OC~ 
30OC in 1OC-Schritten eingestellt werden.  

3.   Drücken Sie die FAN-Taste, um die 
Lüftergeschwindigkeit in vier Stufen zu wählen - 
Auto, Low, Med oder High.  

4.   Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um die 
Klimaanlage zu starten.  

 
HINWEIS 
Im FAN-Modus ist die Einstelltemperatur nicht  
in der Fernbedienung angezeigt und auch die 
Raumtemperatur lässt sich nicht regeln. In diesem Fall können 
nur die Schritte 1, 3 und 4 durchgeführt werden. 
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Wie man die Knöpfe verwendet 

 
Entfeuchtungsbetrieb 
 

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
angeschlossen und die Stromversorgung 
verfügbar ist. Die Anzeige OPERATION auf dem 
Anzeigefeld der Inneneinheit beginnt zu blinken. 
1. Drücken Sie die Taste MODE, um den Modus 

TROCKEN zu wählen.  
2. Drücken Sie die UP/DOWN-Tasten, um die 

gewünschte Temperatur einzustellen. Die 
Temperatur kann in einem Bereich von 17OC~ 
30OC in 1OC-Schritten eingestellt werden.  

3. Drücken Sie die ON/OFF-Taste, um das 
Klimagerät zu starten.  

 

HINWEIS 

Im Entfeuchtungsmodus können Sie die 
Ventilatorgeschwindigkeit nicht umschalten. Sie 
wurde bereits automatisch gesteuert. 

 

Einstellung der Luftstromrichtung 
 

Verwenden Sie die SWING & Taste, um die 
gewünschte Luftstromrichtung einzustellen. 

1. Die Richtung nach oben/unten kann mit der 
Taste auf der Fernbedienung eingestellt 
werden. Jedes Mal, wenn Sie die Taste 
drücken, bewegt sich die Jalousie um einen 
Winkel von 6 Grad. Wenn Sie die Taste länger 
als 2 Sekunden drücken, schwenkt die 
Jalousie automatisch auf und ab. 

2. Die Richtung links/rechts kann mit der Taste 
auf der Fernbedienung eingestellt werden. 
Jedes Mal, wenn Sie die Taste drücken, 
bewegt sich die Jalousie um einen Winkel von 
6 Grad. Wenn Sie die Taste länger als 2 
Sekunden drücken, schwenkt die Jalousie 
automatisch nach oben und unten. 

 
 

HINWEIS: Wenn die Jalousie in eine Position schwingt oder sich in eine Position bewegt, die 
die Kühl- oder Heizwirkung der Klimaanlage beeinflussen würde, würde sie automatisch die 
Schwenk-/Bewegungsrichtung ändern. 

2 

3 ON/OF SHOR
T 

1 MO TIME
R 

TEM

FA
TIME
R 

SLEEP 

TURBO SELF LED FOLLOW
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Timer Bedienung 
 

Durch Drücken der TIMER ON-Taste kann die 
automatische Einschaltzeit des Gerätes eingestellt 
werden. Drücken Sie die TIMER OFF-Taste, um 
die automatische Abschaltzeit des Geräts 
einzustellen. 

 

Zum Einstellen der Auto-on-Zeit. 
 

1. Drücken Sie die TIMER ON-Taste. Die 
Fernbedienung zeigt TIMER ON an, die letzte 
Auto-on-Einstellzeit und das Signal "H" wird 
auf dem LCD-Display angezeigt. Jetzt ist sie 
bereit, die Auto-on Zeit zurückzusetzen und 
den Vorgang zu STARTEN. 

2. Drücken Sie die TIMER ON-Taste erneut, um 
die gewünschte Auto-on-Zeit einzustellen. Bei 
jedem Drücken der Taste erhöht sich die Zeit 
um eine halbe Stunde zwischen 0 und 10 
Stunden und um eine Stunde zwischen 10 und 
24 Stunden. 

3. Nach dem Einschalten des TIMERs gibt es 
eine Verzögerung von einer Sekunde, bevor 
die Fernbedienung das Signal an das 
Klimagerät sendet. Dann, nach ca. 2 
Sekunden, verschwindet das Signal "h" und 
die eingestellte Temperatur erscheint wieder 
auf dem LCD-Anzeigefenster. 

 

 
Zum Einstellen der Auto-Off-Zeit. 
 

1. Drücken Sie die TIMER OFF-Taste. Die Fernbedienung zeigt TIMER OFF an, die letzte 
Auto-off-Einstellzeit und das Signal "H" wird auf dem LCD-Display angezeigt. Jetzt ist sie 
bereit, die Auto-off Zeit zurückzusetzen, um den Vorgang zu beenden. 

 

2. Drücken Sie die TIMER OFF-Taste erneut, um die gewünschte Auto-Off-Zeit 
einzustellen. Bei jedem Drücken der Taste erhöht sich die Zeit zwischen 0 und 10 
Stunden um eine halbe Stunde und zwischen 10 und 24 Stunden um eine Stunde. 

 

3. Nachdem der TIMER AUSGESCHALTET wurde, gibt es eine Verzögerung von einer 
Sekunde, bevor die Fernbedienung das Signal an die Klimaanlage überträgt. Dann, nach 
ca. 2 Sekunden, verschwindet das Signal " H " und die eingestellte Temperatur erscheint 
wieder auf dem LCD-Anzeigefenster. 

 

 
  

 
 

   
 

  
 

 

  



VIVAX DE 

 

    ACHTUNG 
 
 Wenn Sie den Timerbetrieb wählen, sendet die Fernbedienung automatisch das 

Timersignal für die angegebene Zeit an die Inneneinheit. Bewahren Sie die 
Fernbedienung daher an einem Ort auf, an dem sie das Signal ordnungsgemäß an die 
Inneneinheit übertragen kann. 

 Die von der Fernbedienung eingestellte effektive Betriebszeit für die Timerfunktion ist 
auf folgende Einstellungen begrenzt: 0.5, 1.0, 1.5, 2.0, 2.5, 3.0, 3.5, 4.0, 4.5, 5.0, 5.5, 
6.0, 6.5, 7.0, 7.5, 8.0, 8.5, 9.0, 9.5, 10, 11, 12, 13, 14, 15,16,17, 18, 19, 20, 21, 22, 23 
und 24. 

 

 

Beispiel für Timer Einstellung 
 
 

TIMER ON 
 
(Auto-on Bedienung) 

Die Funktion TIMER ON ist nützlich, wenn Sie möchten, 
dass sich das Gerät automatisch einschaltet, bevor Sie 
nach Hause zurückkehren. Das Klimagerät wird 
automatisch zur eingestellten Zeit in Betrieb genommen. 

 

 

Beispiel: 

So starten Sie die Klimaanlage in 6 Stunden. 

1. Drücken Sie die Taste TIMER ON, die letzte 
Einstellung der Startbetriebszeit und das Signal "H" 
werden auf der Anzeigefläche angezeigt. 

2. Drücken Sie die TIMER ON-Taste, um "6.0H" auf der 
TIMER ON-Anzeige der Fernbedienung anzuzeigen. 

3. Warten Sie 3 Sekunden und der digitale 
Anzeigebereich zeigt wieder die Temperatur an. Die 
Anzeige "TIMER ON" bleibt eingeschaltet und diese 
Funktion ist aktiviert. 

 
 
 
 
 

Off 

Set 6 hours later 

Start 
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TIMER OFF 
(Auto-off Bedienung) 
 

Die Funktion TIMER AUS ist nützlich, wenn Sie 
möchten, dass sich das Gerät nach dem 
Schlafengehen automatisch ausschaltet. Die 
Klimaanlage schaltet sich zur eingestellten Zeit 
automatisch aus. 
 

Beispiel: 

So stoppen Sie die Klimaanlage in 10 Stunden. 
1. Drücken Sie die Taste TIMER OFF, die letzte 

Einstellung der Stoppzeit und das Signal "H" 
werden auf dem Display angezeigt. 

2. Drücken Sie die TIMER OFF-Taste, um "10H" 
auf der TIMER OFF-Anzeige der 
Fernbedienung anzuzeigen. 

Warten Sie 3 Sekunden und der digitale 
Anzeigebereich zeigt wieder die Temperatur 
an. Die Anzeige "TIMER OFF" bleibt 
eingeschaltet und diese Funktion ist aktiviert 

 

KOMBINIERTER TIMER 
(Gleichzeitige Einstellung der ON- und OFF-
Timer) 
 
TIMER OFF           TIMER ON 
(On         Stop     Start  Bedienung) 
Diese Funktion ist nützlich, wenn Sie die 
Klimaanlage nach dem Schlafengehen stoppen 
und morgens beim Aufwachen oder bei der 
Rückkehr nach Hause wieder starten möchten. 

Beispiel: 

Um das Klimagerät 2 Stunden nach der 
Einstellung zu stoppen und 10 Stunden nach der 
Einstellung wieder zu starten. 
1. Drücken Sie die TIMER OFF-Taste. 
2. Drücken Sie die TIMER OFF-Taste erneut, um 

2.0H auf dem TIMER OFF-Display 
anzuzeigen. 

3. Drücken Sie die TIMER ON-Taste.  
4. Drücken Sie die TIMER ON-Taste erneut, um 

10H auf dem TIMER ON-Display anzuzeigen.  
5. Warten Sie 3 Sekunden und der digitale 

Anzeigebereich zeigt wieder die Temperatur 
an. 

 Die Anzeige "TIMER ON OFF" bleibt 
eingeschaltet und diese Funktion ist aktiviert. 

  

Stop 

On 

Einstellen 10 Stunden später 
 

On 
Stop 

   
   

2 Stunden später 
nach der 
Einstellung 

10 Stunden 
später nach der 
Einstellung 
 

Start 
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TIMER ON   TIMER OFF 
 

(Off        Start         Stop            Bedienung) 

Diese Funktion ist nützlich, wenn Sie die 
Klimaanlage vor dem Aufwachen starten und 
nach dem Verlassen des Hauses stoppen wollen. 

 

Beispiel: 

So starten Sie die Klimaanlage 2 Stunden nach 
der Einstellung und stoppen sie 5 Stunden nach 
der Einstellung. 

1. Drücken Sie die TIMER ON-Taste.  

2. Drücken Sie die TIMER ON-Taste erneut, um 
2.0H auf dem TIMER ON-Display 
anzuzeigen.  

3. Drücken Sie die TIMER OFF-Taste.  

 Drücken Sie die TIMER OFF-Taste erneut, 
um 5.0H auf dem TIMER OFF-Display 
anzuzeigen. 

 

Warten Sie 3 Sekunden und der digitale 
Anzeigebereich zeigt wieder die Temperatur an. 
Die Anzeige "TIMER ON & TIMER OFF" bleibt 
eingeschaltet und diese Funktion ist aktiviert. 

 
  

Off Stop 

2 Stunden später 
nach der 
Einstellung 

5 Stunden 
später nach der 
Einstellung 
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Handhabung der Fernbedienung 
 

Standort der Fernbedienung. 

Verwenden Sie die Fernbedienung in einem Abstand von 
8 Metern zum Gerät und richten Sie sie auf den 
Empfänger. Der Empfang wird durch einen Piepton 
bestätigt. 
 

 

 
 Die Fernbedienung kann mit Hilfe eines 

Fernbedienungshalters (nicht mitgeliefert, separat 
erhältlich) an einer Wand oder Säule befestigt 
werden.  

 Überprüfen Sie vor der Installation der Fernbedienung, 
ob die Klimaanlage die Signale richtig empfängt.  

 Installieren Sie die Fernbedienung mit zwei Schrauben.  

 Um die Fernbedienung zu installieren oder zu 
entfernen, bewegen Sie die Fernbedienung in der 
Halterung nach oben oder unten.  

 

 CAUTIONS  
 

 Die Klimaanlage funktioniert nicht, wenn Vorhänge, 
Türen oder andere Materialien die Signale von der 
Fernbedienung zum Innengerät blockieren. 

 ꞏ Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in die 
Fernbedienung gelangt. Setzen Sie die 
Fernbedienung keinem direkten Sonnenlicht oder 
Hitze aus. 

 Wenn der Infrarotsignalempfänger am Innengerät 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist, funktioniert die 
Klimaanlage möglicherweise nicht richtig. 
Verwenden Sie Vorhänge, um zu verhindern, dass 
Sonnenlicht auf den Empfänger fällt. 

 Wenn andere elektrische Geräte auf die 
Fernbedienung reagieren, bewegen Sie diese 
Geräte entweder oder wenden Sie sich an Ihren 
Händler. 

 Lassen Sie die Fernbedienung nicht fallen. Mit 
Vorsicht behandeln. Stellen Sie keine schweren 
Gegenstände auf die Fernbedienung und treten Sie 
nicht darauf. 

8m 
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Batterien austauschen 

Die folgenden Fälle weisen auf verbrauchte 
Batterien hin. Ersetzen Sie alte Batterien durch 
neue. 
 Der Empfangston wird bei der Übertragung

eines Signals nicht ausgegeben.
 Die Anzeige erlischt.

Die Fernbedienung wird von zwei Trocke-
nbatterien (R03/LR03X2) gespeist, die sich im 
hinteren Teil des Gehäuses befinden und durch 
eine Abdeckung geschützt sind. 
(1) Entfernen Sie die Abdeckung im hinteren Teil

der Fernbedienung.

(2) Entfernen Sie die alten Batterien und legen
Sie die neuen Batterien ein, indem Sie die (+)
und (-) Enden korrekt platzieren.

(3) Setzen Sie die Abdeckung wieder auf.

HINWEIS: Wenn die Batterien entfernt werden, 
löscht die Fernbedienung die gesamte 
Programmierung. Nach dem Einlegen neuer 
Batterien muss die Fernbedienung neu 
programmiert werden. 

ACHTUNG 

 Mischen Sie nicht alte und neue Batterien oder
Batterien unterschiedlichen Typs.

 Lassen Sie die Batterien nicht in der
Fernbedienung, wenn sie 2 oder 3 Monate lang
nicht benutzt werden.

 Entsorgen Sie Batterien nicht als unsortierten
Siedlungsabfall. Die getrennte Sammlung
solcher Abfälle zur Sonderbehandlung ist
notwendig.

Das Design und die Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung zur 
Produktverbesserung geändert werden. Für Details wenden Sie sich bitte an die 
Verkaufsvertretung oder den Hersteller. 
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PRODUCT FICHE - INFORMACIJSKI LIST - INFORMATIVNI LIST - ИНФОРМАТИВЕН ЛИСТ
INFORMACION GUIDE - KARTA PRODUKTU - INFORMAČNÍ LIST - OPIS VÝROBKU
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA - ПРОДУКТОВ ФИШ - FIȘA PRODUSULUI

 Model: Vivax ACP-09CH25AEMI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-09CH25AEMI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

53/61

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 6,2
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

147

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
2,6

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

735

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

2,1

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

1,79 kW/0,31 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

2,64 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
2,93 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.



PRODUCT FICHE - INFORMACIJSKI LIST - INFORMATIVNI LIST - ИНФОРМАТИВЕН ЛИСТ
INFORMACION GUIDE - KARTA PRODUKTU - INFORMAČNÍ LIST - OPIS VÝROBKU
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA - ПРОДУКТОВ ФИШ - FIȘA PRODUSULUI

 Model: Vivax ACP-12CH35AEMI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-12CH35AEMI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

53/65

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 6,1
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

201

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
3,5

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

805

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

2,3

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

2,219 kW/0,081 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

3,52 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
3,8 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.



PRODUCT FICHE - INFORMACIJSKI LIST - INFORMATIVNI LIST - ИНФОРМАТИВЕН ЛИСТ
INFORMACION GUIDE - KARTA PRODUKTU - INFORMAČNÍ LIST - OPIS VÝROBKU
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA - ПРОДУКТОВ ФИШ - FIȘA PRODUSULUI

 Model: Vivax ACP-18CH50AEMI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-18CH50AEMI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

55/61

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 7,1
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

256

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
5,2

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

1435

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

4,1

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

3,9 kW/0,2 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

5,28 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
5,57 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.



PRODUCT FICHE - INFORMACIJSKI LIST - INFORMATIVNI LIST - ИНФОРМАТИВЕН ЛИСТ
INFORMACION GUIDE - KARTA PRODUKTU - INFORMAČNÍ LIST - OPIS VÝROBKU
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA - ПРОДУКТОВ ФИШ - FIȘA PRODUSULUI

 Model: Vivax ACP-24CH70AEMI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-24CH70AEMI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

59/67

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 6,1
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

402

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
7

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

1680

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

4,8

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

4,65 kW/0,15 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

7,03 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
7,33 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.



PRODUCT FICHE - INFORMACIJSKI LIST - INFORMATIVNI LIST - ИНФОРМАТИВЕН ЛИСТ
INFORMACION GUIDE - KARTA PRODUKTU - INFORMAČNÍ LIST - OPIS VÝROBKU
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA - ПРОДУКТОВ ФИШ - FIȘA PRODUSULUI

 Model: Vivax ACP-09CH25AEQI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-09CH25AEQI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

53/61

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 6,2
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

147

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
2,6

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

735

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

2,1

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

1,79 kW/0,31 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

2,64 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
2,93 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.



PRODUCT FICHE - INFORMACIJSKI LIST - INFORMATIVNI LIST - ИНФОРМАТИВЕН ЛИСТ
INFORMACION GUIDE - KARTA PRODUKTU - INFORMAČNÍ LIST - OPIS VÝROBKU
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA - ПРОДУКТОВ ФИШ - FIȘA PRODUSULUI

 Model: Vivax ACP-12CH35AEQI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-12CH35AEQI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

53/65

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 6,1
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

201

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
3,5

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

805

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

2,3

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

2,219 kW/0,081 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

3,52 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
3,8 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.
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 Model: Vivax ACP-24CH70AEQI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-24CH70AEQI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

59/67

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 6,1
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

402

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
7

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

1680

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

4,8

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

4,65 kW/0,15 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

7,03 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
7,33 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.



PRODUCT FICHE - INFORMACIJSKI LIST - INFORMATIVNI LIST - ИНФОРМАТИВЕН ЛИСТ
INFORMACION GUIDE - KARTA PRODUKTU - INFORMAČNÍ LIST - OPIS VÝROBKU
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA - ПРОДУКТОВ ФИШ - FIȘA PRODUSULUI

 Model: Vivax ACP-18CH50AEQI R32
English Hrvatski

A PRODUCT FICHE INFORMACIJSKI LIST
B Brand Robna marka VIVAX
C Model name Ime modela ACP-18CH50AEQI R32
D Inside/Outside sound power levels

Razine zvučne snage 
unutarnja/vanjska (dB)

55/61

E Name of the refrigerant * Reshladno sredstvo (plin) * R32

F GWP of the refrigerant *
GWP (Potencijal Globalnog 
Zagrijavanja) *

675

G COOLING HLAĐENJE

H SEER SEER 7,1
I Energy efficiency class Razred Energetske učinkovitosti A++

J Indicative annual electricity 
consumption QCE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QCE 
(kWh/god) **

256

K Design load Pdesignc (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignc

(kW)
5,2

L HATING GRIJANJE

M SCOP SCOP (Klimatski tip: Prosječna) 4
N Energy efficiency class Razred energetske učinkovitosti A+

O Indicative annual electricity 
consumption QHE (kWh/a) **

Indikativna godišnja potrošnja QHE 
(kWh/god) **

1435

P Design load Pdesignh (kW)
Projektno opterećenje uređaja Pdesignh 
(kW)

4,1

R Declared capacity and an indication of 
the back up heating capacity

Deklarirani kapacitet i oznaka 
rezervnog kapaciteta grijanja

3,9 kW/0,2 kW

S
Double ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QDD  
(kWh/60min.) ***

Dvokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QDD  (kWh/60 minuta) ***

-

T
Single ducts: the indicative hourly 
electricity consumption QSD  
(kWh/60min.) ***

Jednokanalni uređaj: indikativna 
potrošnja električne energije na sat 
QSD (kwh/60 minuta) ***

-

U Cooling capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za hlađenje Prated 
(kW)

5,28 kW

V Heating capacity Prated (kW)
Kapacitet uređaja za grijanje Prated

(kW)
5,57 kW

*

Refrigerant leakage contributes to climate 
change. Refrigerant with lower global warming 
potential (GWP) would contribute less to global 
warming than a refrigerant with higher GWP, if 
leaked to the atmosphere. This appliance 
contains a refrigerant fluid with a GWP equal to 
[xxx]. This means that if 1 kg of this refrigerant 
fluid would be leaked to the atmosphere, the 
impact on global warming would be [xxx] times 
higher than 1 kg of CO2, over a period of 100 
years. Never try to interfere with the refrigerant 
circuit yourself or disassemble the product 
yourself and always ask a professional.

Istjecanje rashladnih sredstava doprinosi 
klimatskim promjenama. U slučaju ispuštanja u 
atmosferu, rashladno sredstvo s nižim 
potencijalom globalnog zagrijavanja (GWP) manje 
bi utjecalo na globalno zagrijavanje od rashladnog 
sredstva s višim GWP-om. Ovaj uređaj sadrži 
rashladnu tekućinu s GWP-om vrijednosti 
navedene u gornjoj tablici. To znači da bi u 
slučaju istjecanja 1 kg te rashladne tekućine u 
atmosferu, njezin utjecaj na globa-lno 
zagrijavanje bio toliko puta veći od utjecaja 1 kg 
CO2 tijekom razdoblja od 100 godina. Nikada 
sami ne pokušavajte raditi bilo kakve zahvate na 
rashladnom krugu, niti rastavljati proizvod i za to 
uvijek zovite stručnjaka

**

 “XYZ” kWh per year, based on standard test 
results. Actual energy consumption will depend 
on how the appliance is used and where it is 
located.

Potrošnja energije »XYZ« kWh na godinu, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.

***
 Energy consumption “X,Y” kWh per 60 minutes, 
based on standard test results. Actual energy 
consumption will depend on how the appliance is 
used and where it is located.

Potrošnja energije X,Y kWh na 60 minuta, na 
temelju rezultata standardnih ispitivanja. Stvarna 
potrošnja energije ovisi o načinu uporabe uređaja 
i o mjestu na kojem se nalazi.
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Deutsch Français Italiano

A Produktdatenblatt Fiche produit SCHEDA TECNICA DEL 
PRODOTTO

B Name des Lieferanten Nom du fournisseur Marchio

C Modellkennung Référence du modèle Modello

D Schallleistungspegel in Innenräumen Niveaux de puissance acoustique 
intérieur et extérieur

Livelli di potenza acustica interna ed 
esterna di raffreddamento / 
riscaldamento (dB)

E Bezeichnung und Treibhauspote‐nzial 
des verwendeten Kältemittels*

Nom de réchauffement planétaire Tipologia refrigerante *

F Kältemittel GWP* Potentiel de réchauffement planétaire GWP («potenziale di riscaldamento 
globale) *

G KüHLTRIEB REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO

H SEER SEER SEER

I Energieeffizienzklasse Classe d'efficacité énergétique Classe di efficienza energetica

J Jahresstromverbrauch QCE (kWh/a) ** Consommation annuelle d'électricité 
indicative QCE (kWh/a) **

Consumo energetico annuo indicativo 
QCE  (kWh/a) **

K Auslegungskühllast Pdesignc (kW) Charge frigorifique nominale Pdesignc Carico tecnico Pdesignc (kW)

L HEIZBETRIEB CHAUFFAGE RISCALDAMENTO

M SCOP SCOP SCOP 

N Energieeffizienzklasse Classe d'efficacité énergétique Classe di efficienza energetica

O Jahresstromverbrauch QHE (kWh/a) ** Consommation annuelle d'électricité 
indicative QHE (kWh/a) **

Consumo energetico  QHE  (kWh/a) **

P Auslegungskühllast Pdesignh (kW) Charge frigorifique nominale Pdesignh  
(kW)

Carico tecnico Pdesignc (kW)

R
Angegebenes Leistungsvermögen und 
die zur Berechnung der SCOP unter 
Bezugs‐Auslegungsbedingu‐ngen 
zugru‐nde gelegte Ersatzheizleistung

Puissance déclarée et une indication 
de la puissance du dispositif de 
chauffage de secours

Capacità dichiarata e l'indicazione della 
capacità di riscaldamento del sistema 
di backup.

S
Für Zweikanalgeräte den indikativen 
stündlichen Stromverbrauch Q DD in 
kWh/60min

Pour les appareils à double conduit, la 
consommation horaire d'électricité 
indicative QDD  (kWh/60min.) ***

Consumo di energia elettrica dei 
condizionatori d'aria a doppio 
condotto QDD v kWh/60 minut ***

T
Für Einkanalgeräte den indikativen 
stündlichen Stromverbrauch Q SD in 
kWh/60min***

Pour les appareils à simple conduit, la 
consommation horaire d'électricité 
indicative QSD  (kWh/60min.) ***

Consumo di energia elettrica dei 
condizionatori d'aria a condotto 
singolo QSD v kWh/60 min ***

U Kühlleistung Prated (kW) Puissance frigorifique nominale Prated  
(kW)

Capacità di raffreddamento
 Prated  (kW)

V Heizleistung Prated (kW) Puissance calorifique nominale Prated  
(kW)

Capacità di riscaldamento
 Prated  (kW)

*

Der Austritt von Kältemittel trägt zum 
Klimawandel bei. Kältemittel mit geringerem 
Treibhauspotenzial tragen im
Fall eines Austretens weniger zur Erderwärmung 
bei als solche mit höherem Treibhauspotenzial. 
Dieses Gerät enthält Kältemittel mit einem 
Treibhauspotenzial von [xxx]. Somit hätte ein 
Austreten von 1 kg dieses Kältemittels [xxx] Mal 
größere Auswirkungen auf die Erderwärmung als 
1 kg CO 2 , bezogen auf hundert Jahre. Keine 
Arbeiten am Kältekreislauf vornehmen oder das 
Gerät zerlegen – stets Fachpersonal hinzuziehen.

«Les fuites de réfrigérants accentuent le 
changement climatique. En cas de fuite, l'impact 
sur le réchauffement de la planète sera d'autant 
plus limité que le potentiel de réchauffement 
planétaire (PRP) du réfrigérant est faible. Cet 
appareil utilise un réfrigérant dont le PRP est égal 
à [xxx]. En d'autres termes, si 1 kg de ce 
réfrigérant est relâché dans l'atmosphère, son 
impact sur le réchauffement de la planète sera 
[xxx] fois supérieur à celui d'1 kg de CO 2 , sur une 
période de 100 ans. Ne tentez jamais d'intervenir 
dans le circuit frigorifique et de démonter les 
pièces vousmême et adressez‐vous 
systématiquement à un professionnel.

«La perdita di refrigerante contribuisce al cambia‐
mento climatico. In caso di rilascio nell'atmosfera, i 
refrigeranti con un potenziale di riscaldamento 
globale (GWP) più basso contribu‐iscono in misura 
minore al riscaldamento globale rispetto a quelli 
con un GWP più elevato. Questo apparecchio 
contiene un fluido refrigerante con un GWP di 
[xxx]. Se 1 kg di questo fluido refri‐gerante fosse 
rilasciato nell'atmosfera, quindi, l'impatto sul 
riscaldamento globale sarebbe [xxx] volte più 
elevato rispetto a 1 kg di CO2, per un periodo di 
100 anni. In nessun caso l'utente deve cercare di 
intervenire sul circuito refrigerante o di disasse‐
mblare il prodotto. In caso di necessità occorre 
sempre rivolgersi a personale qualificato.

**

 “XYZ‘ kWh/Jahr, auf der Grundlage
von Ergebnissen der Normprüfung. Der 
tatsächliche Verbrauch hängt von der Nutzung 
und vom Standort des
Geräts ab “

"Consommation d'énergie de “XYZ” kWh par an, 
déterminée sur la base des résultats obtenus dans 
des conditions d'essai normalisées. La 
consommation d'énergie réelle dépend des 
conditions d'utilisation et de l'emplacement de 
l' il"

«Il consumo energetico annuo  "XYZ" KWh e' 
misurato in base ai risultati dei test standard. Il 
consumo effettivo di energia dipende da come 
viene utilizzato l'apparecchio e da dove viene 
posizionato.»

***

„Energieverbrauch ‚XYZ‘ kWh je 60 Minuten,
auf der Grundlage von Ergebnissen der 
Normprüfung. Der tatsächliche Verbrauch hängt 
von der Nutzung und vom Standort des Geräts ab"

Consommation d'énergie de “X,Y” kWh pour 60 
minutes, déterminée sur la base des résultats 
obtenus dans des conditions d'essai normalisées. 
La consommation d'énergie réelle dépend des 
conditions d'utilisation et de l'emplacement de 
l'appareil

«Il consumo energetico orario  "XYZ" KWh e' 
misurato in base ai risultati dei test standard. Il 
consumo effettivo di energia dipende da come 
viene utilizzato l'apparecchio e da dove viene 
posizionato.»
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